Ul oun G

LJdIG el Rd |
EHISUlE Jda




Ul oun G

LJdIG el Rd |
EHISUlE Jda

... continued from Episode 37
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late 16th century (Iin the sense ‘bewitch’): from
Latin fascinat- ‘bewitched’, from the verb
fascinare, from fascinum ‘spell, witchcraft’.
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late 16th century (in the sense ‘come Iin as an
extraneous factor or thing’): from Latin

intervenire, from iInter- ‘between’ + venire
‘come’.



CELEAraE

late Middle English: from Latin celebrat-
‘celebrated’, from the verb celebrare, from
celeber, celebr- ‘frequented or honored’.



NECINA IE

late 16th century: from Latin decimat- ‘taken
as a tenth’, from the verb decimare, from
decimus ‘tenth’. In Middle English the term
decimation denoted the levying of a tithe, and

later the tax imposed by Cromwell on the
Royalists (1655).
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late Middle English: from Old French repeter,
from Latin repetere, from re- ‘back’ + petere
‘seek’.
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mid 16th century: from Latin rterat- ‘repeated’,
from the verb rterare, from iterum *again’.



PENEraE

late Middle English (in the sense ‘do an action
repeatedly’): from Latin reiterat- ‘gone over
again’, from the verb rerterare, from re- ‘again’
+ Iterare ‘do a second time’.
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late 17th century (in the sense ‘biography’):
from Greek bios ‘life’ + -logy. The sense ‘the
study of living organisms’ dates from the late
18th century and is based on Latin.
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early 18th century: from modern Latin
cellularis, from cellula ‘little chamber’,
diminutive of cella.
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late Middle English: from ltalian, Spanish, and medieval
Latin, from Arabic al-jabr ‘the reunion of broken parts’,
‘bone-setting’, from jabara ‘reunite, restore’. The original
sense, ‘the surgical treatment of fractures’, probably came
via Spanish, in which it survives; the mathematical sense
comes from the title of a book, ‘ilm al-jabr wa'l-muqabala
'the science of restoring what is missing and equating like
with like’, by the mathematician al-Kwarizmi.
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early 17th century: from Virginia Algonquian
aroughcun.







HOUSE

early 17th century: from Eastern Abnaki mos.
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late 18th century: the name of a specific kind of
kangaroo In an Aboriginal language of North
Queensland.
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early 19th century: from Dharuk.
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late 18th century: from South African Dutch,
from aarde ‘earth’ + vark ‘pig’.
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Middle English: from OIld French thym, via
Latin from Greek thumon, from thuein ‘burn,
sacrifice’.
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late Middle English: from OIld French
cinnamome (from Greek kinnamomon), and
Latin cinnamon (from Greek kinnamon), both
from a Semitic language and perhaps based on
Malay.
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late 16th century: from Turkish kahveh, from
Arabic gahwa, probably via Dutch koffie.
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from ltalian (caffe) espresso, literally ‘pressed
out (coffee)’.
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from Italian (caffe) latte, literally ‘milk (coffee)’.
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late 18th century: named after Mocha, a port In
Yemen on the Red Sea, from where the coffee
and leather were first shipped.
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Middle English: from Old French laz, las (noun),
lacier (verb), based on Latin laqueus
‘noose’ (also an early sense in English).
Compare with lasso.


x-dictionary:r:m_en_gbus0566680:com.apple.dictionary.NOAD:lasso
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late Middle English: via Old French from Arabic
zaytuni ‘of Tsinkiang’, a town in China.
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late Middle English: from Old French coton,
from Arabic quin.
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late 15th century (as an adjective): from Old
French Janne (now Génes), from medieval Latin
Janua ‘Genoa’, the place of original production.
The noun sense comes from jean fustian, literally
‘fustian from Genoa’, used in the 16th century to
denote a heavy twilled cotton cloth.
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early 17th century: from Hindi dungri.






. HAPS

mid 19th century: from Mexican Spanish
chaparreras, from chaparra ‘dwarf evergreen
oak’ (with reference to protection from thorny
vegetation: see ); probably influenced
by Spanish aparejo ‘equipment’.



x-dictionary:r:m_en_gbus0169140:com.apple.dictionary.NOAD:chaparral
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early 19th century: from Spanish rancho
‘group of persons eating together’.
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mid 17th century: from Spanish cargo, carga,
from late Latin carricare, carcare ‘to load’,
from Latin carrus ‘wheeled vehicle’.
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German, from Welt ‘world’ + Anschauung
‘perception’.
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German Schadenfreude, from Schaden ‘harm’
+ Freude ‘joy’.
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1920s: from German Gestalt, literally ‘form,
shape’.
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mid 17th century: from Hebrew sibbolet ‘ear of
corn’, used as a test of nationality by its
difficult pronunciation (Judg. 12:6).
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mid 16th century (denoting a tyrant): from
Nimrod (Hebrew Nimrod), the name of the
great-grandson of Noah, known for his skill as
a hunter (see Gen. 10:8-9).
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WHO WOULD WIN?
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THE MIGHTY HUNTER KING O

SHINAR ONE WASCALLY

WHO COMMISSIONED THE
CONSTRUCTION OF THE WABBIT

TOWER OF BABEL.
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PORTABLE HISTORY OF THE LANGUAGE




The Evolution of
“Proper” English,

from Shakespeare
to South Park

~THE A4

DILEMMA
e

!

LEXIOO

b
|

P
'

:

:

4 |
|

APHERS

%

“This delightlul look at
ellorts through the centuries to
dehfine and control the
English language turns out to be
a history of human
exasperation, [rustration
and free-floating angst.”

—Washington Post
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HENRY HITCHINGS

\UTHOR OF DEFINING THE WORLD FICADOR
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WHAT LIFE WAS LIKE AT THE
TURN OF THE FIRST MILLENNIUM
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